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QUi FFH(BF LD

QumACuwitiy eerug e Gwmfulled QFredewliu@ CFuiBsmar wPGnTw Clorfss
QLITB6lT, &6, SGIELD LOADILOE LADDIGHD HGL. salleng GmPOLWFLIL, ST 2 wrfdd, BenL,
Qeswiiuetyseear  Guenfld  Gewwiiue.  Geuestigw  miLluwner  GewpurLn@Ld.  Q@QBs
uiayssL ey, sailwest CsPwallprwsd eremeruier epumug OQwmylOLwilieor e CFUISDI.
slfler  Falggias WILSERSE appeuTn O wmSurssed (Transcreation) Qewwiiul Gerarenss
SIGRIGVTLD. 2 Lof SUIWTD Feig SHaflengsafled uTpsamsulleT BlenevwTenoenil, @)GTLI(LPLD SHIGTLI(LPLD
wipu@EL Quetlener CeualiL@®SF uaTerTy. SeuBeLw LITL &smars sailent sL8fed CrisSw s
QumCuwiggerengi i, sp @ewdHwll uresis@ apu wrPpEser QFuigererTds. @Bs <uiay
epovrd, saflwesiluflesr QomAOLwFLiLy o 10f SUIWTLAGET 2 eifeSmers S uUTFSISEpSGL  LflyLd

aemsuiled pLing CeuelLiLRSHamSF &L 195STL D DSI.

Sways QFrHser: GurhouwilLy, selliwenfl, 2 105 Sulwmb, epurwg, slPTssEw, safleng CoTHwTss,

O\ FIE O WTHSLD.

1.0 pHae.

apeQumhseiayerer (Source Language) Qeui@smer @awseewmduia (Target Language)
wIPpPgsmpeag OmAeuwgtiy yGw. sTag epGlmfluled aPu@Ld QLITWHET, Feau, SETELD

Suneper wipmoe  QmACLwilLgTEGL. GFwbemwwrsstd earLg @@ wmyuie o arer
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QeuiBsemarg OgafleyLiLi GeuelLiLB®sgIusTEGL. Coad FTag CFLOLOWTESSHET LPLOTS G(h
Qumpluier smss wHmd Qurmper pwriser Guraiparepeapl LIDCwrhs@Hs Csreaa®h GlFaalg
etefleniot) LesTLGTUTDLIGLD. 4% @)eupmlear epeions @) wOwmflsaiayd o arer GomfeLwiiLimenriser
Aoyl Gupeuemns  AyPwepy &gl Cweyd, sailwest]  yeuiser QmPHOLwitiy UDPS

@O B DGy, “s@pEgitiyeoliur®  Qedeunsad  Hepeaursahd  YwESL  GaueT()Lb.
Q@amblueailes esgeent HpLiums  QumACUwWALIYF CFUSTLD FeTTed LIWGET @)6DeVTLD)

SumiaL_Ggm@d” GTGIH DT

o.utaT® RS aauaflar sGsHaruy saflmsule, Ho Qeelliur®ser QmACLWFLILSSE

TDDSTS (VMU GTGTLIGI 2 GTenLoS M6, eT0lasTalle el HHsHIsFmars CsHalLiLig L (LOEGTLOED,
wunFsiseflar waTHd Q@Qswurseleyd @@ 2 awisfl  araresieowws  aleuflss  (plgwns
o ewievauh o peung@Pamer”  (Problems of Translation of Creative Literature, P.60).

@sFmpPlarLig salengew Oy LIWITLILIG) 19 GTLOTGS QGEIDTGLD.
1.1 wpovg@Awi upPw GPLiyser

o i swwrd moresr G$ss551% saflehiseaied epeui. Qeugg QuOOLwi HwrgyGer
oyeung o i @Qeui 11 opd miwprewenéd smipseui (18Gw.1048- 4 gebui -1131). @euri
aureiled PMILD Fells UOBITELD DHPEST. S w YBlesL LuFas wrmld Lips
Osnerermiogyd, CsAps CEmaTerTiogd FeTewaT Q@)HLHeuTs BlanaTilions BlevaTssl, LOGTLDG)BTHS
sl w 2 ewridfeow OQeaualliL@Ssusnsns @w saflwss OsrgLeu Qups, HSDG
o wisuiwumb etery QUL L 1f. o iswiwmd aSSE@FeL_W @)DenLd, LoPIOLd YR WeTuDDF PEHSS5/
Qeuiy sevar @Quppleud. o o 61U HYou(Benlw QOO LIWITSELD, SUNITLD 6T LIGHL LILITGTT

(on_miih &L @ Licur) CTRTLISEGTS STaien L W QuIBOLILTTS (Q)enenTss5s 0O)%TenrLmj.

1859 @a %9 Qsrad® eTayyid SelGhi o oisUIwmL eTad LML LU YmHVSSD
QumfCuwis@wpsti. sWlfled CsPwalpmwusd Aetewmernyd, GClsamPed o oisyeSapTayLd,
FAIRTL_SF0 19.60. GewrLLiLimayid, eweownarg@ed Gs.e1id. Lewllasid, FBSIGmLL, 61d.L9. LI
B Curmpd QumhOuwisggererari. 9L L reNésT smassaci@uid epumug oTap CFTades S

B LILTL & eTeip Quamar &nSng. @ = GuTL Qglilar e 9ESHvEHD HeopEsLILIGEDS.
@sar ewioLily Sumbliear awygeugemsll Gurain Bl Qswasmers CsTan® aflars @aFTEL
TR I G

387



1.2 gvseeuwry) y@Rwinpdu @pdLiyser

saflwent] CsPuwallprustd letewear seellwn@ofl wreul’t gHed BrEhFed HIL 1960 Ggemiled
1876 b oyew® GOwEsmd. @eui 1895 oyib opeir® ‘@psbamw g@AwalBsSss edayd HaUTs LPS®
saflews  mradlewer  @QuppPlyarerti. oysaEing 1918 ob gew®  sllpar LSHAmsie
L@LEseTfraTOwn’ ey Fosdamea QFuismar HTssw QFuig, searl LTS, LTHWTS
Qeauafui’ L Qu@pens @Qeuewisd FTHL). ASFTLIDG DUOLISSTDTAIG UWH® STES@FISF FTavew cTayiLd
augrpm sy, 1938@e ‘e wreoww' b safless QsrELeuwy, KsETIDEG

2, PwCer®), QaE0FaEIDed YH W GEamsLl LT OsTGHsmarud Geuafuil L mj.

1945 @& “o wisuiwms QumfQuwitiy” sreoew Qaefuil Lmd. 59 Qermed® Syauiser o o
suwmisr esuruges 1859 @ gmHawssed Qurheuwissti. sysaning 1947 @& “ssi nEs
s’ areih selawss Qsnglieou Qareudl L mj. seaet w erapussmeig (1954) aw@ed Qupemws
au@erri. 1940 @& Qsaienar wrsrems SLOHE smisD yuBESGS Sailwenfl UL L b LTITL 198
Qsargalgss. @Qaui o1 aflar eyiemmadger “Light of Ashia” e sWfed @@w Curwrs 1941
@& QmNeLwissTy.

1.3 g EPaCwrNue)B5s 51B8PWTHSsSE salwed QuIHCOUWISSE 2 wisuwrdar “epurug”
QuomPGlLwiiLifer FperTuiay

BIGHHD BT (RS GBS LIVaUT 6T psssdiqw saileyi CsRwaellpmusd erener
auiser LTr®s Qumpied eerer “ewdswiwmbd LT st SOHCOLTNESE appeT

Qumflungsid (Transcreation) QFUIS TS HTGTGUTLD. 2 FTTCHTLOTS,

2 FTyewTLd 1:

"Here with a Loaf of Bread beneath the Bough,
A Flash of Wine, a Book of Verse —and Thou
Beside me singing in the wilderness,

And Wilderness is Paradise enow.”

"QaiasEGspm Blaiei® afss QsaTned &MPnIeT(H)
@& Uiled SLOLIGT Failuessi(h), FFLD Blewmul Lo acusT(h)
Csuiau8sLd Lievayer(®, O Mpg LT bujessT(®

auwLh ELiIaIeTLGETD auriptd Qeridsd GaupierGLm?"
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aratny GomPwnssd CFuigereartd. sullp CQomPOuwitih G5 smsasL CLEFRDS, UTTD oD
@@ L0 srdsTy s LawlilDE apu wipfluamwspg. @mie "a Book of Verse " aaruspes,
sl ey GPULIL$585 QwsHw wHMILD SwrdsFmg wHLiewmus CareiL siLN6Er salangenw
@QmE “‘estled sbuaT SaflueT®’ etar GO REDTI. s Q& @B  CIPHuTsssLd
CumiaIew 58S T (LY HDSI.

2 grgeswsth 2:

"Better be merry with the fruitful grape
Than sudden after none or bitter fruit,
Divorced old reason from my bed,

And took the daughter of the wine to spouse.”

"eaid Lsd o)GaIsss T

DL_BS FUMVSE S TGO 6.
Ogmevene BEI% @) GIDeUHTS
SI7$PALHS FIowllaiTss

Gleavad Fur Faead) $apLd

Gguiaingemar et s TessTGL 6.
@ evemev guwigLd, @)evemevullet,

@eruih erermd @erLinGs."

eTavTaniLd euflgeflasr epevd saiioessil euiser Dumens JFEST0 Henl G Q)GTLLD, @)MDEUGT FHLD
AGATTD GG @aTugmsl Guraing aaEn Spiaus GOLUNOL§5855. @@ guwiLb,
@Qaeeulaf), @erus e @Qa@LwGs” e QS wlsen QSLS®SS SN US HSFSDS
OIS SSRGS eTarD FHBSws uLILGSS), lsad o mpPuret Osralleowsd CFisFeng.
@Bss sallwguier Osref, uTpseSUlaT BloWTmWwenL (LHGIOMUSSH, S (LPLHEHLOWTE
uaiss Geuesigw yuPwsamssd GOULBRFSDS. QFmens sailvenfl yeuiser FLUOLH LILES

appeaury QwmPOLwissens yPluwpLyBnS).-
2 FTFewILD, 3:

"Oh, come with old Khayyam, and leave the Wise
To talk; one thing is certain, that life flies;
One thing is certain, and the rest is lies;

The Flower that once has blown forever dies."
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"Liev BTed SHM LIGHTIY ST
LIGV(HLD FEOLISGT LIG Fnlld
FVSLD, QUTHLD ClFuIB (B S,
FeTL_ LD SYPlw (LpLpmI% (B,
LDGU(BLD LDGUISHGT GUTL_gYILh (Q)aia
umpey Blevevwm Gz Gio.

2 GUHLD HGWTL_ 2_GRTEHLDFGTTLD,
2 eGP Cpram 2 eorsHL Geu?"
epvssailanguiled @)alajevs aUTHEHS LPMILD LODIELD UTHEHS LIDHIW Blehiser LopmiLd @hresfsafer

wpy ot alaungssmars sallehd BomsNsGprd. GPILILITG "We@BLd LIG6T Tl gd @& auTHey

. . N T . .
Bleveown GCarLeyGlo. 2 &L &6l 2 GIGWLOGGTTLD; 6TaIey(d UflGellerl e  Blenevw T LD WL

2 GTISEHIUS TS SPI(LPLYF D).
o grgesmd; 4:

"Awake! For morning in the Bowl/ of Night

Has flung the Stone that Puts the Stars to Flight
And lo! the Hunter of the East has caught

The Sultan’s Turret in a Noose of Light."”

mn . . . .
FTHVF FMIAIGHT, F606S)en6T &
SEIGD LITe6sT WaHLAL L mewr,

Bev aumefler LEG)esTeOGTLD

Bt Gsmy galgsarGa!
sTg OsThELHS FenFGeur et
SMEBIGLD SSHGH & cssT160i% GmTeL
Govg Gxmoner F % Csmufled

Pag1d C\FmewrL_mest, smestGgm"

epvs safleng aillgwedler au@pamsamw Gsallauns o peuspisamarti LWETLBHSS alleufsSng. Q)5 Q) Ty

UTGTSMS (15 B GETTTSHD &L, FTenevenw wWiGIT b SeVenev IBlbgl bL F&FIBISMaT DD LILIGDGLD

RLULIGEDS.
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2 FIyesILd 5:

"And look - a thousand Blossoms with the Day
Woke - and a thousand Scatter'd into Clay;

And this first Summer month that brings the Rose
Shall take Jamshyd and Kaikobad away."

"yevigg algud QuripB e Ga;
Qumiienssd semweh CaremauGev
Lol BOG LOGRTLD QI

(LD Loei%HeT Y uilgLomLd;

o il aumyd GFmmlesil Gev

2 G (HLocoauufLd uilgLomLd;

FVBF 2 WS UTHeM6 Q) FHed

sevsrewrTD ST GlgafeunGu.”

pvs Failens AUTLPEHMSUNGT Blenewpdn STEHOWULD DIeTLd FaSi6S (LPLYWLTSE 6T LISEGTILD
QeueliL®EHFDEI. uNTSSETEEHTRT LsbsaT sreneulled evipg wrameulled eumyg Lfufled afl(peums
aflend Geuge epevld FHailehd Lefls @)Ll Flenewpnm SeTenLoen s &% 6D i

2 STIGUILD, 6:

"Whether at Naishapur or Babylon

Whether the cup with sweet or bitter run,
The wine of Life keeps oozing drop by drop;
To fly —and Lo! the bird is on the Wing."

"LoeuiBg Fedev LOERTLD afF
®UUWILD L{SLp QUTLPTLOGD,

2 @IBG AI(LPLD I (HLOLISET e
2 W& Wiy erewresst B eumd?
FVBS B HayLd QweraleTLpLd
s esiTaml S FH et GlouwiwipGLd
@mpg Cur@Ld eTermpl@hri
L FpPlad gwiperGLm?”

epevs SHaflens aTLpSHmSUNGT Fleweipmn Satenio LDHIW @h Fpgseoeril LTGLeSLien L (LpeiTenaussH nal.
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1.4 wpyyeyeor

sailenf] CsHs aflpmusd Netenar eripGw o 1of Swrdler epmugFesr QwmfolLiwiiy,
urgés sallemgsmars s QwsGw wiyseied GOLLIL_S55%5 aamsulled supallwens BlepllsHna).
saflwenf] CsFs alpmusd Netenaruier QwmfOuwiliy, 0 swrdsTy wPnId Fallens o ewTic|sear
QT SHISCETT(H), S FITSMS UTHSTSEDS. SO UTFEISEEHHE bel@ Osips OCFmpser
wPpILd  SPUMTSMaTS Seuarots  CsibOs®LUUSET  apevld, OMPOLWISSLILIL L IFRTEIS6T

UDPIGET LT  IYpSwd 2 IIFR  YpFImSULD  FEE®USHECETATIMSSE  HallLocw]
2 mIBH6FUIumS MWLy F G

FIGOGRTEID LIL L UIGD:
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